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Let me introduce
one of our former
SOAS PhD
students




Yingying Mu (Sophie) PhD student at SOAS
(2012-2016)

MA In Language Documentation 2011-12

From Yunnan province, China

Mother Zaiwa, Father Jingpo (both Tibeto-Burman
languages) — Sophie speaks Zaiwa

she speaks south-west Mandarin to friends and
neighbours; in school and for official purposes she

speaks Putonghua; at university and in London
she speaks English



-Her PhD project was “Documentation of Pela and
anguage contact between Pela and Zaiwa In
exical and syntactic borrowings”

Pela is her grandmother’s language — she
understands it but does not speak it fluently
(semi-speaker)

She received a scholarship from ELDP at SOAS,
and did fieldwork in China, with family members

She deposited her materials at ELAR at SOAS




A) ENDANGERED LANGUAGES
Q) DOCUMENTATION PROGRAMME
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PELA

Project grant: Yingying Mu
Project institution: SOAS, University of London
Project details: Individual Graduate Studentship, 2013. Duration: 2013-2016. £

Project Summary: Documentation of Pela and Language contact between Pela and
Zaiwa in lexical and syntactic borrowings

This project works with local communities to document and describe the definitely
endangered Pela language and its contact with Zaiwa. The researcher is a native
speaker of these two Tibeto-Burman languages spoken by the Chinese state-
designated Jingpo minority in Yunnan, south-west China. Audio, video and
photographic records will pay special attention to endangered genres such as
religious ritual and folk stories. This data will be used to describe the influence of
Zaiwa on Pela lexicon and syntax. Research materials will be documented in a PhD
thesis and shared with local communities and authorities in Chinese and English
open-access publications.
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Documentation of Pela and Language contact between Pela and Zaiwa in lexical and

Search this deposit

Search
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Chinese, Mandarin (28)
Lhao Vo (28)
Enaglish (8)
Mandarin (2)
| Type
Audio (21)
ELAN (19)
Settings (19)
Image (9)
Video (8)
Document (6)
~ Genre

Ritual/religious texts
Unspecified
Secondary document
Fiction

(5)

(5)
(4)
(3)

syntactic borrowings

Deposit Bundles and resourcas

Documentation of Pela and
Language contact between Pela
and Zaiwa in lexical and syntactic

borrowings

Language: Pela (1SO639-
3:bxd)

Depositor: Sophie Mu
Location: China
Deposit 1d: 0336
Grant id: IGS0191
Funding body: ELDP
Level:

Summary of deposit

This project works with local communities to document and describe the definitely endangered
Pela language and its contact with Zaiwa. The researcher is a native speaker of these two
Tibetoe-Burman languages spoken by the Chinese state-designated Jingpo minority in Yunnan,
south-west China. Audio, video and photographic records will pay special attention to
endangered genres such as religious ritual and folk stories. This data will be used to describe
the influence of Zaiwa on Pela lexicon and syntax. Research materials will be documented in a
PhD thesis and shared with local communities and authorities in Chinese and English open-
access publications.
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In April 2016

At an event about China in London, Sophie
met another PhD student at SOAS and was
amazed to discover that he was also half-
Zalwa and half-Jingpo

But he grew up on the Burmese side of the
border and only speaks Jingpo (and Burmese)

So they had lots of shared background and
Interests, but

they had to communicate in English




In Microcosm

Sophie’s background and experiences reflect
movements and trends taking place globally:

o Some languages are bigger and more powerful than
others

o Members of linguistic minorities speak many languages
for different purposes to different people (for Sophie:
Zaiwa, Pela, s-w Mandarin, Putonghua, English)

o Minority languages are under pressure from larger
languages and undergoing language shift and loss

o For transnational minorities (like Jingpo), national or
global languages may be needed for communication



So how many languages are there?

Difficult question, because there is no easy
way to distinguish ‘dialect’ and ‘language’

In some regions of the world we have very
unreliable data — this Is particularly true In
South Asia, including India (see SEL talks by

Prof Abbi and Prof Mishra, available on
YouTube)

International survey by Ethnologue shows ...



l l h n Ol O (]‘U C Login | Register | Shoppingcart | Subscribe __n

Languages of the World

WORLD LANGUAGES DEVELOPMENT ENDANGERMENT STATISTICS | T

Explore The Languc 's
Of The World

Ethnologue contains information on 7,097
known living languages.

Begin by clicking World Languages in the
page header or using one of the Browse By

indexes in the page footer.

READ MORE »




Global distributions are skewed

The actual size of populations who speak
these 7,000 different languages is often hard
to calculate but it varies widely, from over 1
billion to just a single individual

What are the top 10 largest languages in the
world today?



Major world languages

Numbers of speakers in millions (2010)

Mother tongue Wider communication

1 Mandarin 875 1,000+ mostly China

2 Hindi/lUrdu 366 490 mostly India and Pakistan
3 English 340 600+ *global

4 Spanish 325 420 *multinational

5 Arabic 280 350 *multinational

6 Bengali 205 211 India and Bangladesh

7/ Portuguese 176 200 *multinational

8 Russian 167 280 mostly former Soviets

9 Japanese 125 126 mostly Japan

10 German 121 130 *multinational



Size of languages

largest 10 languages each have 100+ million speakers
(Mandarin, Spanish, English, Bengali, Hindi, Portuguese,
Russian, Arabic, Japanese) and together have 2.6 billion
speakers (40% of world total)

largest 20 languages have 3.2 billion speakers (> 50% of world
total)

4% of world’'s languages are spoken by 96% of world’s
population, ie. only 4% of world's population speaks 96% of
world’s languages so there are many languages that are very
small (50% have less than 10,000 speakers, 25% have less
than 1,000)



Distribution of languages (Ethnologue)

What continents have the most indigenous
languages?

Asia has the most indigenous languages, closely followed by Africa. ¥

Combined, they account for nearly 2/3 of the
world's languages. Myriad factors - terrain,
cultural history, the spread of ancient

Percentage of the world's languages, by region

civilizations - play into how many languages
have originated within a certain area.

Pacific 18.5%,

/Afrlca 30%

= \asia 32%



Geographical distributions

Area Languages Number of speakers
Count Percent
Asia 2,296 324 3,929,931,706
Africa 2,139 30.1 847,791,487
Pacific 1,313 18.5 39,314,049
Americas 1,062 15.0 49,090,069
Europe 287 4.0 1,672,591,291
Total 7,097 100 6,506,259,160

Source: Lewis, Paul M. et al. 2013. Ethnologue. SIL International



Number of languages by area
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Linguistic genetic diversity

language groups

S. America 93
N. America 50
PNG 40+
Africa 20
Australia 15
C. America 14
N. Asia 12
S/SE Asia 10
Europe 6
Pacific 4
World 251

Source: Nettle, Daniel and Suzanne Romaine 2000. Vanishing Voices,
p37. Oxford University Press.
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Speaker community profiles

1. intergenerational language transmission

2. percentage of speakers within total population
(not absolute numbers)

3. domains and functions of languages in use

4. language attitudes and ideology of wider
community, including recognition and status

5. speakers’ attitudes toward their own language
(pride, shame)



Typology of language situations

Viable (safe, strong) - spoken by all age groups,

learnt by children, actively supported (can be large or
small populations)

Endangered - socially and economically
disadvantaged, under heavy pressure from larger

language, spoken by reducing population and could
disappear without community support

Moribund - languages no longer learnt by children
with few older speakers, little social function

Extinct - no native speakers



Language shift

Some languages have become extinct as a result of wars,
genocide, disease or loss of population, e.g. Great Andaman

Many languages have seen a radical reduction in speaker
numbers in past 40 years across many regions of the world,
often within one or two generations, as speakers shift to
dominant languages with more economic, social, political power

Increasing age profiles of remaining speakers — lack of
tramsmission to children

Krauss 1992 “the coming century will see either the death or
the doom of 90% of mankind’s languages”

less extreme estimate is 50% (only 3,500 languages!)

Endangered Languages Project (Hawaii) estimates one
language is lost every 2.5 months



Language shift

World-wide pattern of language loss - languages move
safe --> endangered --> moribund --> extinct

Historical evidence, eq. Italian peninsula: Oscan,

Umbrian, Piceni, Etruscan, Gaulish all replaced by
_atin

n last 200 years and especially last 65 years process
nas speeded up through colonialism, rise of
negemonic nation states (with monolingual

iIdeologies), migration, urbanisation, and globalisation




ok~

Should we care?

. NO we shouldn’t — fewer languages are better — loss of

languages leads to mutual understanding and global peace and
would be economically rational (but: naive and counter-
examples, also whose language will be the chosen one?)

YES, because we need diversity (ecological analogy)
YES, because languages express identity
YES, because languages are repositories of history and culture

YES, because language contributes to the sum of human
knowledge (each language represents a different view of the
world)

5. YES, because languages have economic value

. YES, because languages are inherently interesting



Is It a hopeless situation?

NO, there is evidence that language shift can be reversed,

€9
Welsh now has increased speakers; because of education
more children now speak Welsh than past 50 years

Maori, New Zealand - kohanga reo ‘language nests’ have
created new generation of speakers

Hawaiian - similar model created new speakers

Taiwan - reversal of monolingual language policy,
Introduction of languages in education, training of
aboriginal speakers

Etc etc



How can we respond?

Do nothing — the response of the majority of
researchers and academics in Linguistics

Say it's a terrible shame languages are
disappearing, and maybe give some money to
SEL etc.

Make noise publicly and organise events but
nothing else



2019 | INTERNATIONAL YEAR OF
Indigenous Language
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Noisy lamentations

Unesco International Year of Indigenous
Languages — lots of international events,
workshops, publicity. But how will this impact on
language shift?

Much of this activity uses rhetoric of death, dying,
disappearance, loss, ancient languages and
cultures

Tendency to objectification, treating languages
(and speakers) as things divorced from their
human, social and cultural context — example: Lena
Herzog's “Last Whispers” link


http://www.lastwhispers.org/

Other ways to respond

Be interested and find out if and how we can get
Involved — do some research, speak to others, join
networks of concerned communities and scholars,
get some relevant training and preparation

Combine our Linguistics studies with reading and
studies on anthropology, politics, ethics, social
justice, de-colonialisation



What else can we do?

work with members of language communities

try to understand language use patterns and
language attitudes

see If there are ways to address the underlying
social, political, economic, health, welfare, and
social justice factors that trigger language shift

provide reliable and comprehensible information
to communities

Inform relevant stakeholders, including
International organisations, governments, and
general public



Documenting language ecology and
vitality

Sociolinguistic survey of community language use:
who speaks what to whom when, where and how?

Survey of attitudes and beliefs about languages: “our
language is useless because we can’t write it”, “it’s
better for children to learn Hindi or English before

they begin school to help them learn”, “if you learn
English you'll get a good job and become rich”

Participant action research engages community
members and trains and empowers them (SEL talk
by Prof Suraratdecha)



Del Hymes ‘Ethnography of Speaking’

Setting and Scene: "Setting refers to the time and place of a
speech act and, in general, to the physical circumstances".
Scene is the "psychological setting" or "cultural definition" of
a scene, including characteristics such as range of formality
and sense of play or seriousness (Hymes 1974: 55-56).

Participants: Speaker and audience. There may be
distinctions within these categories, eg. some of audience
can be distinguished as addressees and others as hearers.

End: Purposes, goals, and outcomes.
Act Sequence: Form and order of the speech event.

Key: Cues which set the "tone, manner, or spirit" of the
speech act.



Del Hymes ‘Ethnography of Speaking’

Instrumentalities or channels: Forms and styles of
speech.

Norms: Social rules governing the event and the
participants' actions and reaction.

Genre: Such as monologue, narrative,
procedurals, etc.

Saville-Troike (2003) offers a more comprehensive
compilation of analytic units in the ethnography of
communication.



What else can we do?

If the conditions are right and the community Is
supportive, work on documentation, protection,
and support of local language ecologies in a
respectful and collaborative manner

within Linguistics there is a new sub-field called
“Language Documentation” which aims to record
a range of language use by a variety of speakers
In a variety of social and cultural contexts, to
create a multi-functional and long-lasting record of
the languages in use in a given community

This is a specialist area that requires training, like
that which Sophie did at SOAS




What e

|lse can we do?

If the conditions are right and the community Is
supportive, it may be possible to revitalise or help
to maintain and strengthen the local languages

Revital
strengt

Isation involves: (1) increasing and
hening the domains of language use,

especially in digital contexts; and/or (2) increasing
the number of speakers by teaching it to children

and ad

ults (as a second or third language)

Language maintenance involves strengthening

and su

pporting languages, developing educational

materials and curricula, mother-tongue education,

expanc
media

Ing literacy, and use in spoken and written



March 2013 workshop, 4 generations




Spreading information

disseminate information on all aspects of
language diversity as widely as possible within the
heritage language community and internationally

raise awareness of endangered languages inside
and outside communities where they are spoken
through all channels and using the media

use social media, exhibitions and the arts to
promote awareness of linguistic and cultural
diversity



Information sharing

Books and publications for general public
Exhibitions and displays (outreach)

Use of new media (blogs, Facebook, YouTube)
and old media (press, TV, movies)

Training courses — CIIL Mysuru, online webinars
This can be challenging for academics and

researchers not used to having to explain their
work In terms that educated ordinary persons can

understand
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Endangered Languages Week rEmares
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JIWARLI

Home t the Author Dout thes frwarll spe aker Location A.:'vllxrw,r.

RECENT POSTS

»-

in order to introduce the Jiwarli language and its last speaker, Jack Butler, here is the

story that Jack recorded on 3rd November 1983 and

beginning of a traditios

RECENT COMMENTS

transcribed and translated with Peter Austin on 17th May 1934,

ells the tale of the bird kapakurta ‘spotted nightjar’

ARCHIVES

e of bat’

(Eurostopodus argus) and the bat mikalvaji ‘tyy

(species unknown), These two are related as ngathal “same

% cross-cousins’; the term ‘cross-cousin’ means either the

child of one's father’s sister or the child of one’s mother’s brother, Since the twe
protagonists are understood to be male, ngathal here can mean either ‘father's
sister’s son’ or ‘'mother’s brother’s son’, In iwarli this kind of cousin is distinguished

ould be her father's META

from punkali ‘opposite sex cross-cousin’, that is, for a woman it w

sister’s son, or mother's brother's son. For a man punkali refers to his cousin who is At
his father's sister's daughter or his mother’s brother’s daughter, ol
itnes J53
T'he two protagonists kill a man called Pipijumkurru, boss of all the people, After some Camments I53 7 Fotow
WordPress.cor
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https://jiwarli.com/2015/06/18/what-does-jiwarli-sound-like/

Folsom Prisonanhi

Posted on 19/03/2013 by pkaustin

Dakota Warren (on ukelele) and Chris Dodd (on

guitar) accompany singing in Dieri

At the language workshop last weekend (16th and 17th March) for part of the time we worked on singing a Dieri version of
the Johnny Cash song “Folsom Prison Blues”. Greg Wilson and the Port Augusta group had translated the whole song into
Dieri last year, and Peter Austin had checked the translation, so we were ready to call on Chris Dodd to accompany the 45
attendees in singing it.

The song is a bit challenging because it contains some quite complex grammatical constructions (and long words) so we
looked at the words and their meanings and then how these could be fitted to the tune. We practised several times and in
the end made a good recording of the first verse. Here it is:

00:00 ) —

Here are the words in Dieri:

Blog at WordP



On-site training courses




Local perspectives

work on documentation, protection, and support of local
linguistic diversity in a respectful and collaborative manner

work with members of language communities, including
Immigrant groups, and people in diaspora communities

understand language use patterns, language attitudes, and
community aspirations for education and language and
cultural maintenance

provide reliable and comprehensible information

Inform relevant stakeholders, including government policy
makers and general public



Local community education

help communities to understand the situation of
their languages

provide research training opportunities to
members of the community

provide language teacher training opportunities
for community members

support communities to foster the position of their
languages

support the use of the languages in a range of
different contexts



Challenges

In a globalising world, no country is isolated, and
Nno country can escape linguistic and cultural
Issues/rights

No country can afford to adopt a mono-cultural
iIdeology — political and economic costs are high,
and missed opportunities are too great

There Is a need for better education and
Information about the values and benefits of
multilingualism and multiculturalism — intercultural
communication becomes paramount

Dangers of ghetto and siege mentality on several
sides



Conclusions

We need more training at all levels to deal with
the socio-politics of language and cultural
developments in the rapidly changing world we
now live in, including ethical, moral and social
justice aspects

There are both local and global opportunities to
contribute to the continuation of the richness of
the world’'s linguistic and cultural diversity, and
In the process reaffirm identities while opening
up avenues for communication and increased
respect for minority and endangered languages



Conclusions

And it is students and early-career scholars, like
Yingying (Sophie) Mu, especially indigenous
researchers and activists, who can help lead the
way to a future that respects and appreciates
multilingualism, top-quality research, and
concern for the rights and needs of minority
communities to help document, preserve, and
develop their linguistic and cultural heritages,
both locally and globally



Thank you!



